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وَُالُ  كَ يََّّ ا ہے۔تَذِير س کو عربی میں  ا(ُظنَُّ)إِ

 

ا ہے اور وہ تنبیہ ہوتی ہے کہا جات

 

ا مقصود ہوت

 

 رکو ایسےطبمخا۔ خبردار کرت
 
 معاملہ میں جو بظاہ

اکہ وہ اس سے بچ جائے ۔  

 

دہ ہو ت ا پسندی 

 

يََُّّ"ت امنصوباسموالابعدکےكَ"إِ

 

 ہے۔ہوت
ظنَُّ وَُال  كَ يََّّ ُ These words, Wow after Iyya and an accusative noun after Wow are called in Arabic as:إِ  It is a warning. The purpose is to warn the person .تَذِير 

addressed in a matter which is apparently disliked so that he is saved from it. The noun after the waw is mansub.  

ُُ(ُُرُذُح)ُتَذِير رَ ر ُحَذَّ ذِ  ا(تنبیہاُُُ)تَذِيرُ وُهوُُيُ َ

 

ا ۔خبردار کرت

 

 2فارمُ   to warn کرت

يََُّّ يََُّّ مذکرکےلیےواحدمذکرکےلیے،جمع كَُإِ مُ إِ رواحد،ك 

 
 

يََُّّ کےلیےمون رجمعاور۔کُِإِ

 
 

يََُّّ کےلیےمون نَُّإِ اہےاستعمال ک 

 

 ۔ہوت

خ ُُ خِيَنُيَُّإِ د  وَُالتَّ م  ك  يََّّ .ُإِ  نوشی سے بچاؤ !اے بھایئو۔  وَان 

ٹ
 

           !Save yourselves from smoking, O Brothers    اپنے آپ کو سگرن

. خَوَاتِِ ُيَُّأَ ورَ ف  وَُالسُّ نَّ ك  يََّّ        !Save yourselves from being exposed, O my sisters     اپنے آپ کو بے پردگی سے بچاؤ !اے بہنو۔ إِ

 

ثُِ ُالَحدِي  ُالَحطَبَ.وَفِِ ار  ُالنَّ ل  ك  اتُِكَمَاُتَ  سَنَ ُالحَ  ل  ك  سَدَُيَ  ُالحَ  نَّ سَدَ،ُفَإِ وَُالحَ  م  ك  يََّّ  :ُإِ

ا ہے نیکیوں کو جس طرح آگ خشک لکڑیوں کو کھا جاتی ہے۔

 

 میں  ہے’اپنے آپ کو  حسد  سے بچاؤ کیونکہ  حسد کھا جات

 

 
 ای  حدن

 It occurs in a hadeeth: Save yourself from jealousy because it swallows righteous deeds as fire swallows’ dry sticks. 

 

 Warning 

کےلیے ای  انداز یہ بھی ہے۔ کہ کلمہ تنبیہاورخبردار کرنے کےلیےعربی میں مختلف کلمات استعمال ہوتے ہیں۔تنبیہ

" يََّّ ا ہے سامنے والے کہتے ہیں، تحذی   کو اسعربی میں کے بعد منصوب اسم ۔"واؤ"اور "واؤ"حرفکے  بعد  "إِ

 

اور تحذی   کا مطلب ہوت

ا ہے ۔ 

 

ا مقصود ہوت

 

ا ، تنبیہ کرت

 

 ی چیز سے خبردار کرت

ٹ

 کو کسی ی 

"ُ"اس کے لئے يََّّ ا ہے إِ

 

ا ہے کہ اس کا فعل محذوف ہوت

 

ا ہے۔اسم منصوب اس لئے  ہوت

 

کے  بعد  واؤ اور واؤ کے بعد منصوب اسم ہوت

ا ہے ۔اور یہ

 

  اس فعل کا مفعول بہ ہوت

ُConclusion: In Arabic تَذِير means to warn the person addressed of something big, the purpose is to warn. For this there is Wow after Iyya and an accusative noun after Wow. 

The noun is accusative because its فعل is dropped and the noun is the Mafo’olun Bihi of the Fa’il. 
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